
Art.-Nr.: 1787

EH-Art.-Nr.: 43.041.22 I.-Nr.: 01018

u Bedienungsanleitung
Absauganlage

X Navodilo za uporabo
Odsesovalne naprave

ASA 550/100

�
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u Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und 

Sicherheitshinweise lesen und beachten

X Pred uporabo preberite in upoštevajte navodila za uporabo in 

varnostne napotke.
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� Achtung!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung deshalb sorgfältig durch.
Bewahren Sie diese gut auf, damit Ihnen die
Informationen jederzeit zur Verfügung stehen. Falls
Sie das Gerät an andere Personen übergeben
sollten, händigen Sie diese Bedienungsanleitung
bitte mit aus. Wir übernehmen keine Haftung für
Unfälle oder Schäden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Gerätebeschreibung (Bild 1-2)

1. Staubsackhaken
2. Staubsack
3. Schnellspannvorrichtung Staubsack
4. Transportgriff
5. Schnellspannvorrichtung Fangsack
6. Fangsack
7. Bodenplatte
8. Fahrgestell
9. Stabilisierungsblech
10. Räder
11. Absaugschlauch
12. Seitenbleche
13. Kunststoffgehäuse
14. Loch für Staubsackhaken
15. Ein-/Ausschalter
16. Motor
17. Reduzierungsadapter
18. Anschlussadapter

1.2 Montagematerial
A. 2 x Schlauchbefestigung
B. 4 x Schraube für Stabilisierungsblech
C. 8 x Mutter
D. 4 x Schraube für Fahgestell

2. Lieferumfang (Bild 2)

� Staubsackhaken (1)
� Staubsack (2)
� 2 x Schnellspannvorrichtung (3/5)
� Fangsack (6)
� Fahrgestell (8)
� Stabilisierungsblech (9)
� Absaugschlauch (11)
� 2 x Seitenblech (12)
� Kunststoffgehäuse (13)
� Reduzierungsadapter (17)

� Anschlussadapter (18)
� Montagematerial (siehe Punkt 1.2)

3. Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Absauganlage dient zum Absaugen von Spänen
und Staub, welche beim Bearbeiten von Holz oder
holzähnlichen Werkstoffen entstehen.
Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden!
Jede weitere darüber hinausgehende Verwendung ist
nicht bestimmungsgemäß. Für daraus hervor-
gehende Schäden oder Verletzungen aller Art haftet
der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung,
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tätigkeiten eingesetzt wird.

Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung
ist auch die Beachtung der Sicherheitshinweise,
sowie der Montageanleitung und Betriebshinweise in
der Bedienungsanleitung.
Personen, die die Maschine bedienen und warten,
müssen mit dieser vertraut und über mögliche
Gefahren unterrichtet sein.
Darüber hinaus sind die geltenden Unfallverhütungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.
Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu
beachten.

Veränderungen an der Maschine schließen eine
Haftung des Herstellers und daraus entstehende
Schäden gänzlich aus.
Trotz bestimmungsmäßiger Verwendung können
bestimmte Restrisikofaktoren nicht vollständig
ausgeräumt werden. 
Bedingt durch Aufbau und Konstruktion der Maschine
können folgende Risiken auftreten:
� Gefahr durch Mängel an der Maschine.

Sind ein oder mehrere Teile der Maschine de-
fekt, ist der gebrauch der Maschine untersagt. 
Defekte Teile müssen umgehend ausgetauscht 
werden. Es dürfen nur vom Hersteller freige-
gebene Ersatzteile verwendet werden. Ver-
änderungen an der Maschine sind untersagt.

� Gefahr durch elektrischen Schlag:
Betreiben sie die Maschine nur an einer Strom-
quelle, die mit einem FI-Schalter mit einem 
Fehlerstrom von 30mA abgesichert ist!
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Steckdosen müssen vorschriftsmäßig installiert, 
geerdet und geprüft sein!

� Gefahr durch unbeabsichtigten Anlauf der 
Maschine
Beim Entleeren des Spänefangsackes und bei 
Nichtbenutzung der Maschine muss der Netz-
stecker gezogen werden!

� Gefahr durch Holzstaub
Das Einatmen von Holzstaub ist gesundheits-
gefährdend! Tragen Sie beim Entleeren des 
Fangsackes immer eine Staubschutzmaske.
Achten Sie beim Entsorgen des Späneabfalls 
auf eine umweltgerechte Entsorgung!

� Feuergefahr
Saugen Sie mit der Maschine niemals heiße 
Gegenstände an!

� Gehörschäden bei Nichtverwendung des nötigen
Gehörschutzes.

� Gesundheitliche Emissionen von Holzstäuben 
bei Verwendung in geschlossenen Räumen.

4. Wichtige Hinweise

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig
durch und beachten Sie deren Hinweise. Machen Sie
sich anhand dieser Gebrauchsanweisung mit dem
Gerät, dem richtigen Gebrauch sowie den Sicher-
heitshinweisen vertraut.

� WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen können
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen zur Folge haben.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen für die Zukunft auf.

� Sicherheitshinweise
� Warnung: Wenn Elektrowerkzeuge eingesetzt 

werden, müssen die grundlegenden Sicherheits-
vorkehrungen befolgt werden, um die Risiken 
von Feuer, elektrischem Schlag und Ver-
letzungen von Personen auszuschließen. 

� Beachten Sie alle diese Hinweise, bevor und 
während Sie mit der Maschine arbeiten.

� Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise gut auf.
� Schützen Sie sich vor elektr. Schlag!

Vermeiden Sie Körperberührungen mit   
geerdeten Teilen.

� Unbenutzte Geräte sollten an einem trockenen, 
verschlossenen Ort und außerhalb der Reich-
weite von Kindern aufbewahrt werden.

� Halten Sie die Werkzeuge scharf und sauber, 

um besser und sicherer arbeiten zu können.
� Kontrollieren Sie regelmäßig das Kabel des 

Werkzeugs und lassen Sie es bei Beschädigung
von einem anerkannten Fachmann erneuern.

� Kontrollieren Sie Verlängerungskabel regel-
mäßig und ersetzen Sie sie, wenn sie 
beschädigt sind.

� Verwenden Sie im Freien nur dafür 
zugelassene, entsprechend gekennzeichnete 
Verlängerungskabel.

� Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen Sie mit 
Vernunft an die Arbeit. Benutzen Sie das Werk-
zeug nicht, wenn Sie müde sind.

� Benutzen Sie keine Werkzeuge, bei denen sich
der Schalter nicht ein- und ausschalten läßt.

� Warnung! Der Gebrauch anderer Einsatzwerk-
zeuge und anderen Zubehörs kann eine 
Verletzungsgefahr für Sie bedeuten.

� Ziehen Sie bei jeglichen Einstell- und Wartungs-
arbeiten den Netzstecker.

� Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle 
Personen, die an der Maschine arbeiten, weiter.

� Die Maschine ist mit einem Sicherheitsschalter 
gegen Wiedereinschalten nach Spannungsab- 
fall ausgerüstet.

� Überprüfen Sie vor Inbetriebnahme, ob die 
Spannung auf dem Typenschild des Gerätes mit 
der Netzspannung übereinstimmt.

� Ist ein Verlängerungskabel erforderlich, so 
vergewissern Sie sich, daß dessen Querschnitt 
für die Stromaufnahme der Säge ausreichend 
ist. Mindestquerschnitt 1,5 mm2

� Kabeltrommel nur im abgerollten Zustand ver-
wenden.

� Überprüfen Sie die Netzanschlußleitung. 
Verwenden Sie keine fehlerhaften oder be-
schädigten Anschlußleitungen.

� Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. Schützen Sie das 
Kabel vor Hitze, Öl und scharfen Kanten.

� Setzen Sie die Maschine nicht dem Regen aus 
und benützen Sie die Maschine nicht in feuchter 
oder nasser Umgebung.

� Sorgen Sie für gute Beleuchtung.
� Sägen Sie nicht in der Nähe von brennbaren 

Flüssigkeiten oder Gasen.
� Bei Arbeiten im Freien ist rutschfestes 

Schuhwerk empfehlenswert.
� Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.
� Vermeiden Sie abnormale Körperhaltung
� Die Bedienungsperson muß mindestens 18 

Jahre alt sein, Auszubildende mind. 16 Jahre, 
jedoch nur unter Aufsicht.

� Kinder von dem am Netz angeschlossenen 
Gerät fernhalten.

� Halten Sie den Arbeitsplatz von Holzabfällen 
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und herumliegenden Teilen frei.

� Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfälle zur 
Folge haben.

� Lassen Sie andere Personen, insbesondere 
Kinder, nicht das Werkzeug oder das Netzkabel 
berühren. Halten Sie sie vom Arbeitsplatz fern.

� An der Maschine tätige Personen dürfen nicht 
abgelenkt werden.

� Umrüstungen, sowie Einstell-, Meß- und 
Reinigungsarbeiten nur bei abgeschaltetem 
Motor durchführen. - Netzstecker ziehen -

� Überprüfen Sie vor dem Einschalten, daß die 
Schlüssel und Einstellwerkzeuge entfernt sind.

� Beim Verlassen des Arbeitsplatzes den Motor 
ausschalten und Netzstecker ziehen.

� Sämtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen 
müssen nach abgeschlossener Reparatur oder 
Wartung sofort wieder montiert werden.

� Die Sicherheits-, Arbeits-, und Wartungshin-
weise des Herstellers, sowie die in den 
Technischen Daten angegebenen Ab-
messungen, müssen eingehalten werden.

� Die einschlägigen Unfallverhütungsvorschriften 
und die sonstigen, allgemein anerkannten 
sicherheitstechnischen Regeln, müssen 
beachtet  werden.

� Merkhefte der Berufsgenossenschaft beachten 
(VBG 7j).

� Die Maschine muß an einer 230 V Schukosteck-
dose, mit einer Mindestabsicherung von 10 A, 
angeschlossen werden.

� Verwenden Sie keine leistungsschwachen 
Maschinen für schwere Arbeiten.

� Verwenden Sie das Kabel nicht für Zwecke, für 
die es nicht bestimmt ist!

� Sorgen Sie für sicheren Stand und halten Sie 
jederzeit das Gleichgewicht.

� Überprüfen Sie, ob die beweglichen Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen 
oder ob Teile beschädigt sind. Sämtliche Teile 
müssen richtig montiert sein und alle 
Bedingungen erfüllen, um den einwandfreien 
Betrieb des Werkzeugs sicherzustellen.

� Beschädigte Schutzvorrichtungen und Teile 
müssen sachgemäß durch eine anerkannte 
Fachwerkstatt repariert oder ausgewechselt 
werden, soweit nichts anderes in der 
Gebrauchsanweisung angegeben ist.

� Lassen Sie beschädigte Schalter durch eine 
Kundendienstwerkstatt auswechseln.

� Dieses Werkzeug entspricht den einschlägigen 
Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen dürfen 
nur durch eine Elektrofachkraft ausgeführt 
werden, indem Originalersatzteile verwendet 
werden; andernfalls können Unfälle für Benutzer
entstehen.

� Falls erforderlich, geeignete persönliche Schutz-
ausrüstung tragen. Dies könnte beinhalten:
- Gehörschutz zur Vermeidung des Risikos, 
schwerhörig zu werden;

- Atemschutz zur Vermeidung des Risikos, 
gefährlichen Staub einzuatmen.

� Die Bedienperson muss über die Bedingungen 
informiert werden, die die Lärmverurschung be-
einflussen.

� Fehler in der Maschine sind, so bald sie ent-
deckt werden, der für die Sicherheit verant-
wortlichenPerson zu melden.

� Beim Transportieren der Maschine nur die 
Transportvorrichtungen verwenden und niemals 
die Schutzvorrichtungen für Handhabung und 
Transport verwenden.

� Dieses Gerät ist nicht zur Aufnahme 
gefährlichen Staubs geeignet.

� Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch
Personen (einschließlich Kinder) mit einge-
schränkten physischen, sensorischen oder geis-
tigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und/
oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei
denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit
zuständige Person beaufsichtigt oder erhielten
von ihr Anweisungen, wie das Gerät zu benut-
zen ist. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät
spielen.

� Dieses Gerät ist für den gewerblichen Gebrauch
geeignet, z. B. in Hotels, Schulen, Krankenhäu-
sern, Fabriken, Läden, Büros und Vermieterge-
schäften. (AB 0,1/5 h)

� Gehörschutz tragen

� Staubschutz tragen

Geräuschemissionswerte

Leerlauf

Schalldruckpegel  LpA 88,5 dB(A)

Schalleistungspegel  LWA 99,5 dB(A)

Die angegebenen Werte sind Emissionswerte und
müssen damit nicht zugleich auch sichere Arbeits-
platzwerte darstellen. Obwohl es eine Korrelation
zwischen Emissions- und Immissionspegeln gibt,
kann daraus nicht zuverlässig abgeleitet werden, ob
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zusätzliche Vorsichtsmaßnahmen notwendig sind
oder nicht. Faktoren, welche den derzeitigen am
Arbeitsplatz vorhandenen Immissionspegel beein-
flussen können, beinhalten die Dauer der Ein-
wirkungen, die Eigenart des Arbeitsraumes, andere
Geräuschquellen usw., z.B. die Anzahl der
Maschinen und anderen benachbarten Vorgängen.
Die zuverlässigen Arbeitsplatzwerte können ebenso
von Land zu Land variieren. Diese Information soll
jedoch den Anwender befähigen, eine bessere
Abschätzung von Gefährdung und Risiko
vorzunehmen.

5. Technische Daten

Motor 230-240 V ~  50Hz

Motordrehzahl n0 2850 min-1

Leistung P 550 Watt

Schutzart IP 40

max. Vakuum 1600 Pa

max. Absaugvolumen 1150 m3/h

Absauganschluß 100 mm

Volumen Spänefangsack 65 l

Gewicht 22,5 kg

6. Vor Inbetriebnahme

� Die Absauganlage auspacken und auf even-
tuelle Transportbeschädigungen überprüfen.

� Die Maschine muss standsicher aufgestellt wer-
den. Vor Inbetriebnahme müssen alle Abdeck-
ungen und Sicherheitsvorrichtungen ordnungs-
gemäß montiert sein. 

� Bevor Sie den Ein- Ausschalter betätigen, verge-
wissern Sie sich dass die Spänesäcke gut be-
festigt sind!

� Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen der 
Maschine, dass die Daten auf dem Typenschild 
mit den Netzdaten übereinstimmen.

7. Montage (Bild 1, 3-17)

Achtung! Vor allen Wartungs- Umrüst- und
Montagearbeiten an der Absaugablage ist der
Netzstecker zu ziehen.

� Lösen Sie die beiden Muttern (E) auf beiden
Seiten des Kunststoffgehäuses (13)(Bild 3).

� Führen Sie die Seitenbleche (12) über die
Schrauben am Kunststoffgehäuse (13) und
befestigen Sie sie mit den Muttern (E) (Bild 4-5).

� Setzen Sie das Stabilisierungsblech (9)
zwischen die Seitenbleche (12) und
verschrauben Sie es mit den Schrauben (B) und
Muttern (C) (Bild 6).

� Verschrauben Sie das Fahrgestell (8) mit den
Schrauben (D) und Muttern (C) an den
Seitenblechen (12) (Bild 7).

� Fädeln Sie nun die Schnellspannvorrichtung (5)
durch die eingenähte Führung im Staubsack (2)
(Bild 8-9).

� Stecken Sie den Staubsackhaken (1) in das
Loch für Staubsackhaken (14) am
Kunststoffgehäuse (13) und hängen Sie den
Staubsack (2) am Staubsackhaken (1) ein (Bild
10).

� Stülpen Sie den Staubsack (2) so über die obere
Öffnung des Kunststoffgehäuses (13), dass er
die Öffnung komplett umschließt und sichern Sie
ihn mit der Schnellspannvorrichtung (5)(Bild 11).

� Ziehen Sie den Fangsack (6) so über die untere
Öffnung des Kunststoffgehäuses (13), dass er
die Öffnung komplett umschließt und sichern Sie
ihn mit der Schnellspannvorrichtung (3)(Bild 12).

� Führen Sie eine Schlauchbefestigung (A) über
den Absaugschlauch (11). Stecken Sie nun den
Anschlussadapter (18) bis zum Anschlag in den
Absaugschlauch (11) und sichern Sie ihn, indem
Sie die Schlauchbefestigung (A) anziehen (Bild
13-14).

� Stecken Sie den Anschlussadapter (18) in die
dafür vorgesehene Öffnung im
Kunststoffgehäuse (13), unterhalb des Motors
(16) (Bild 15).

� Sollen Geräte mit einem Absauganschluss-
Durchmesser von 100mm an der Absauganlage
angeschlossen werden, so stecken Sie das freie
Ende des Absaugschlauches (11) auf den
Absauganschluss des Gerätes und befestigen
den Absaugschlauch (11) mit der
Schlauchbefestigung (A) an selbigem.

� Sollen Geräte mit einem Absauganschluss-
Durchmesser von 36mm betrieben werden, so
stecken Sie den Reduzierungsadapter (17) auf
das freie Ende des Absaugschlauches (11) und
befestigen ihn mit der Schlauchklemme (A) an
selbigem (Bild 16-17). Am Reduzierungsadapter
(17) können nun ein oder zwei Absaugschläuche
mit einem Durchmesser von 36mm
angeschlossen werden. Zum Betrieb mit nur
einem 36mm-Schlauch lassen Sie den
Verschlussstopfen auf der Zweiten Öffnung des
Reduzierungsadapters (17). Zum Betrieb mit
zwei 36-mm Schläuchen entfernen Sie den
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Verschlussstopfen und benutzen beide 36mm-
Anschlüsse des Reduzierungsadapters (17).

8. Betrieb

8.1 Einschalten (Bild 1,18)
� Überprüfen ob Absaugschlauch (11) fest an der 

Absauganlage und am Absaugadapter der Holz-
bearbeitungsmaschine angeschlossen ist

� Überprüfen ob die Spänesäcke (2/6) gut be-
festigt sind.

� Absauganlage durch drücken der grünen Taste 
„I“ einschalten.

� Holzbearbeitungsmaschine einschalten.

8.2 Ausschalten (Bild18)
� Holzbearbeitungsmaschine ausschalten
� Absauganlage durch drücken der roten Taste „0“ 

oder durch drücken der Notstop-Taste (19) aus-
schalten.

8.3 Leeren des Spänefangsackes
Den Spänefangsack (6) regelmäßig kontrollieren und
entleeren!
� Achtung: Netzstecker ziehen!
� Gefüllten Spänefangsack mit eine Hand fest-

halten.
� Öffnen der Schnellspannvorrichtung (5)
� Sack entnehmen und Inhalt umweltgerecht ent-

sorgen.
� Sack wieder auf  die Halterung aufstecken und 

mit Schnellspannvorrichtung (5) befestigen. 

8.4 Transport (Abb. 6)
Die Absauganlage verfügt über ein serienmäßiges
Fahrgestell (8)
Zum Transport Absauganlage am Transportgriff (4)
leicht anheben und an den gewünschten Platz
fahren.

9. Reinigung, Wartung und 
Ersatzteilbestellung

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

9.1 Reinigung
� Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und 

Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei wie 
möglich. Reiben Sie das Gerät mit einem 
sauberen Tuch ab oder blasen Sie es mit 
Druckluft bei niedrigem Druck aus.

� Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach 

jeder Benutzung reinigen.
� Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem 

feuchten Tuch und etwas Schmierseife. 
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder 
Lösungsmittel; diese könnten die Kunststoffteile 
des Gerätes angreifen. Achten Sie darauf, dass 
kein Wasser in das Geräteinnere gelangen kann.

9.2 Wartung
� Im Geräteinneren befinden sich keine weiteren zu

wartenden Teile.

9.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden;
� Typ des Gerätes
� Artikelnummer des Gerätes
� Ident-Nummer des Gerätes
� Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

10. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurückgeführt werden.
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus ver-
schiedenen Materialien, wie z.B. Metall und Kunst-
stoffe. Führen Sie defekte Bauteile der Sondermüll-
entsorgung zu. Fragen Sie im Fachgeschäft oder in
der Gemeindeverwaltung nach!

11

AT
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� Pozor!
Pri uporabi naprav je potrebno upoštevati nekatere
preventivne varnostne ukrepe, da bi preprečili
poškodbe in škodo. Zato skrbno preberite navodila za
uporabo in jih dobro shranite tako, da boste imeli
zmeraj na voljo potrebne informacije. V kolikor bi
napravo predali drugim osebam, Vas prosimo, da jim
izročite ta navodila za uporabo. Ne prevzemamo
nobene odgovornosti za nezgode in škodo, do katerih
bi prišlo zaradi neupoštevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.

1. Opis naprave (Slika 1 - 2)

1. Kljuka vreče za prah
2. Vreča za prah
3. Priprava za hitro vpenjanje vreče za prah
4. Transportni ročaj
5. Priprava za hitro vpenjanje prestrezalne vreče
6. Prestrezalna vreča
7. Spodnja plošča
8. Podvozje
9. Stabilizacijska pločevina
10. Kolesa
11. Cev za odsesovanje
12. Stranske plošče
13. Plastično ohišje
14. Luknja za kljuko vreče za prah
15. Stikalo za vklop/izklop
16. Motor
17. Reducirni adapter
18. Priključni adapter

1.2 Montažni material
A. 2 x pritrditev za cev
B. 4 x vijak za stabilizacijsko pločevino
C. 8 x matica
D. 4 x vijak za podvozje

2. Obseg dobave (Slika 2)

� Kljuka vreče za prah (1)
� Vreča za prah (2)
� 2 x hitrovpenjalna pripava (3/5)
� Prestrezalna vreča (6)
� Podvozje (8)
� Stabilizacijska pločevina (9)
� Cev za odsesovanje (11)
� 2 x stranska pločevina (12)
� Plastično ohišje (13)
� Reducirni adapter (17)
� Priključni adapter (18)
� Montažni material (glej točko 1.2)

3. Predpisana namenska uporaba

Odsesovalna naprava služi odsesovanju žagovine in
prahu, ki nastajata pri obdelavi lesa ali lesu
podobnih materialov.
Stroj smete uporabljati samo v predpisani namen
uporabe!
Vsaka druga vrsta uporabe ne šteje kot predpisana
namenska uporaba. Za škodo, ki bi nastala zaradi
nenamenske uporabe ali kakršnihkoli poškodb je
odgovoren uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upoštevate, da naše naprave niso bile
konstruirane za namene profesionalne, obrtniške ali
industrijske uporabe. Ne prevzemamo nobenega
jamstva, če se naprava uporablja za profesionalne,
obrtniške ali industrijske namene ali za izvajanje
podobnih dejavnosti.

Sestavni del predpisane namenske uporabe je tudi
spoštovanje varnostnih napotkov ter navodil za
montažo, ki so navedena v navodilih za uporabo.
Osebe, upravljajo in vzdržujejo napravo, morajo biti z
njo seznanjene in biti poučene o možnih
nevarnostih.
Poleg tega je potrebno najnatančneje upoštevati
veljavne predpise o preprečevanju nezgod.
Upoštevati je potrebno druga splošna pravila na
delovno-medicinskem in varnostno-tehničnem
področju.

Izvajanje sprememb na stroju v celoti izključuje
jamstvo proizvajalca in škodo, ki bi nastala zaradi
takšnih sprememb.
Kljub predpisani namenski uporabi ni možno v celoti
izključiti določenih faktorjev tveganja.
Pogojeno s sestavo in konstrukcijo stroja lahko
nastopijo sledeča tveganja:
� Nevarnost zaradi pomanjkljivosti na stroju. 

Če je določeni del ali več delov stroja v okvari, je 
prepovedano uporabljati stroj. Dele, ki so v 
okvari, je potrebno nemudoma zamenjati. 
Uporabljati je dovoljeno samo tiste nadomestne 
dele, za katere je dal proizvajalec odobritev za 
uporabo. Prepovedano je izvajati spremembe na 
stroju.

� Nevarnost zaradi električnega udara:
Stroj priključujte samo na vir električnega toka, 
ki je zavarovani s stikalom FI z okvarnim tokom 
30 mA! 
Vtičnice morajo biti instalirane po predpisih, 
ozemljene in testirane!

� Nevarnost zaradi nenameravanega zagona 
stroja 
Pred praznjenjem lovilne vreče za žagovino in 
med neuporabo stroja morate potegniti 
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električni vtikač iz električne vtičnice!
� Nevarnost zaradi lesnega prahu

Vdihovanje lesnega prahu je škodljivo za 
zdravje! Pri praznjenju lovilne vreče zmeraj 
uporabljajte masko za zaščito pred vdihovanjem 
prahu. Pri odstranjevanju odpadne žagovine 
upoštevajte predpise o odstranjevanju 
odpadkov!

� Požarna nevarnost
S strojem nikoli ne odsesavajte vročih 
predmetov!

� Poškodbe sluha v primeru neuporabe potrebne 
zaščite za ušesa.

� Zdravju škodljive emisije lesnega prahu pri 
uporabi stroja v zaprtih prostorih.

4. Važni napotki

Prosimo, če skrbo preberete navodila za uporabo in
upoštevate napotke v navodilih za uporabo. S
pomočjo teh navodil za uporabo se seznanite z
napravo, s pravilno uporabo in z varnostnimi
napotki.

� OPOZORILO!
Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupoštevanje varnostnih napotkov in navodil ima
lahko za posledico električni udar, požar in/ali hude
poškodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila za
kasnejšo uporabo.

� Varnostni napotki
� Opozorilo: Ko uporabljate električna orodja, 

morate upoštevati temeljne varnostne ukrepe, 
da bi lahko izključili tveganje požara, 
električnega udara in poškodb oseb.

� Upoštevajte vse te napotke preden ali, ko 
uporabljate stroj.

� Dobro shranite te varnostne napotke.
� Zavarujte se pred električnim udarom!
� Izogibajte se dotiku z delov telesa z ozemljenimi 

deli.
� Neuporabljane naprave morate shranjevati na 

suhem, zaprtem mestu in izven dosega otrok.
� Poskrbite, da bo orodje čisto in ostro, da boste 

lahko delali bolje in varneje.
� Redno kontrolirajte kabel orodja in ga v primeru 

poškodbe predajte strokovnjaku v popravilo.
� Redno kontrolirajte kabelske podaljške in jih 

zamenjajte, če so le-ti poškodovani.
� Uporabljajte na prostem samo v ta namen 

odobrene in odgovarjajoče označene kabelske 

podaljške.
� Pazite na to, kaj počnete. K delu pristopajte 

zmeraj razumno. Orodja ne uporabljajte, če ste 
utrujeni.

� Ne uporabljajte orodja, pri katerem ni možno 
vklapljati ali izklapljati stikala za vklop/izklop.

� Opozorilo! Uporaba drugega dodatno 
uporabljanega orodja in pribora lahko za Vas 
predstavlja nevarnost za poškodbe.

� Pri izvajanju kakršnihkoli nastavitvenih ali 
vzdrževalnih del potegnite električni vtikač iz 
električne vtičnice.

� Varnostne napotke predajte vsaki osebi, ki bo 
delala na stroju.

� Stroj je opremljeni z varnostnim stikalom pred 
ponovnim vklopom po padcu napetosti.

� Pred zagonom preverite, če se napetost na 
tipski podatkovni tablici sklada z napetostjo v 
električnem napajalnem omrežju.

� Če je potreben kabelski podaljšek, se 
prepričajte, da bo presek kabla zadostoval za 
prevzem električnega toka za žago. Minimalni 
potrebni presek kabla 1,5 mm2

� Kabelski navijalni boben uporabljajte samo tako, 
da bo celotni kabel odvit.

� Preverjajte električni priključi kabel.
� Ne uporabljajte poškodovanih ali pomanjkljivih 

električnih priključnih kablov.
� Kabla ne uporabljajte, da bi iznjim potegnili 

vtikač iz električne vtičnice. Zaščitite električni 
kabel pred vročino, oljem in ostrimi robovi.

� Stroja ne izpostavljajte dežju in ga ne 
uporabljajte v vlažnem ali mokrem okolju.

� Poskrbite za dobro razsvetljavo delovnega 
prostora.

� Ne žagajte v bližini vnetljivih tekočin ali plinov.
� Pri delu na prostem priporočamo uporabo proti 

zdrsu varne obutve.
� Če imate dolge lase, uporabljajte mrežico za 

lase.
� Izogibajte se nenormalni drži telesa
� Oseba, ki upravlja s strojem, mora biti stara 

najmanj 18 let, vajenci najmanj 16 let, vendar 
samo pod nadzorom odrasle osebe.

� Otroci naj se ne zadržujejo v bližini na električno 
omrežje priključenega stroja.

� Poskrbite, da bo delovni prostor čist, brez 
lesnega odpada in naokrog ležečih predmetov.

� Nered v delovnem območju ima lahko za 
posledico nezgode.

� Ne dovolite drugim osebam, predvsem pa ne 
otrokom, da bi se dotikali orodja. Poskrbite, da 
se ne bodo nahajali v bližini stroja.

� Osebam, ki delajo na stroju, ne smete odvračati 
njihove pozornosti pri delu.

� Preopremljanje ter nastavitvena, meritvena in 
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čistilna dela lahko izvajate samo pri izključenem 
stroju - električni vtikač izvlecite iz vtičnice. 

� Pred vklopom preverite, če ste predhodno 
odstranili ključe in orodje za izvajanje nastavitev.

� Ko zapuščate delovno mesto, izključite motor in 
potegnite priključni električni kabel iz električne 
vtičnice.

� Vso zaščitno in varnostno opremo morate takoj 
ponovno montirati po zaključenem popravilu ali 
vzdrževanju.

� Upoštevati morate varnostne, delovne in 
vzdrževalne napotke proizvajalca ter v tehničnih 
podatkih navedene izmere.

� Upoštevati morate zadevne predpise za 
preprečevanje nezgod in druga, splošno 
priznana varnostno-tehnična pravila.

� Upoštevajte navodila poklicnega združenja 
(VBG 7j).

� Stroj mora biti priključeni na šoko-vtičnico 230 V 
z minimalnim varovanjem 10 A.

� Ne uporabljajte strojev z nizko močjo za težka 
dela.

� Kabla ne uporabljajte za namene, za ketere se 
ga ne sme uporabljati!

� Poskrbite za varni položaj in vzdržujte ob 
vsakem času ravnotežje telesa.

� Preverite, če gibljivi deli delujejo brezhibno in se 
ne zatikajo ali, če niso poškodovani deli stroja. 
Vsi deli morajo biti pravilno montirani in 
izpolnjevati morajo vse pogoje, da bi lahko 
zagotovili brezhibno obratovanje orodja.

� Poškodovano zaščitno opremo in poškodovane 
dele mora popraviti priznana strokovno 
pooblaščena delavnica ali pa jih je treba 
zamenjati razen, če ni v navodilih za uporabo 
drugače.

� Poškodovana stikala naj Vam zamenjajo v 
servisni delavnici.

� To orodje odgovarja zadevnim varnostnim 
predpisom. Popravila sme izvajati samo za 
električno področje usposobljeno strokovno 
osebje in sicer samo z uporabo originalnih 
nadomestnih delov. V nasprotnem obstaja 
nevarnost nezgode za uporabnika.

� Po potrebi uporabljajte zahtevano, primerno 
osebno zaščitno opremo. Le-ta lahko obsega 
sledeče:
- Zaščita za ušesa za preperečevanje tveganja, 
da bi postali naglušni;
- Zaščita za dihanje za preprečevanje tveganja, 
da bi vdihovali nevarni prah.

� Oseba, ki upravlja stroj, mora biti obveščena o 
pogojih, ki vplivajo na nastajanje hrupa.

� Takoj, ko odkrijete napake na stroku, morate o 
tem obvestiti osebo, ki je zadolžena za varnost.

� Pri transportu stroja uporabljajte samo 

transportno opremo in nikoli ne uporabljajte 
zaščitnih varnostnih priprav za opravila pri 
transportu.

� Ta naprava ni primerna za sprejemanje 
nevarnega prahu.

� Ta naprava ni namenjena, da bi jo uporabljale
osebe (vključno otroci) z omejenimi fizičnimi,
senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi ali
zaradi pomanjkanja izkušenj in/ali pomanjkanja
znanja razen, če so pod nadzorom za njihovo
varnost pristojne osebe ali, če so prejele od
takšne osebe navodila kako uporabljati napravo.
Otroci morajo biti pod nadzorom, da bo
zagotovljeno, da se ne bodo igrali z napravo.

� Ta naprava je primerna za gospodarsko
uporabo, npr. v hotelih, šolah, bolnišnicah,
tovarnah, trgovinah, pisarnah in uradih. (AB0,
1/5 h)

� Uporabljajte zaščito za ušesa

� Uporabljajte zaščito proti prahu

Vrednosti emisij hrupa
prosti tek

Nivo zvočnega tlaka LpA 88,5 dB(A)
Nivo zvočne moči LWA 99,5 dB(A)

Navedene vrednosti so emisijske vrednosti in ne
rabijo s tem istočasno predstavljati varnih delovnih
vrednosti. Čeprav obstaja korelacija med emisijskimi
in imisijskimi nivoji, ni možno iz tega zanesljivo
sklepati, če je ali ni potrebno uvajati dodatne
preventivne ukrepe. Faktorji, ki lahko vplivajo na ta
čas na delovnem mestu obstoječi nivo imisije,
vsebujejo trajanje vplivov, karakteristike delovnega
prostora, drugi viri hrupa, itd., n.pr. število strojev in
drugi sosednji procesi. Zanesljive vrednosti
delovnega prostora so lahko prav tako različne od
dežele do dežele. Le-te informacije pa pomagajo
uporabniku, da bolje oceni ogrožanje in tveganje.

5. Tehnični podatki

Motor 230-240 V ~ 50 Hz
Število vrtljajev motorja n0 2850 min-1

Moč P 550 Watt
Vrsta zaščite IP 40
max. vakuum 1600 Pa
max. sesalni volumen 1150 m3/h
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Sesalni priključek 100 mm
Volumen prestrezalne vreče 65 l
Teža 22,5 kg

6. Pred uporabo

� Vzemite napravo za odsesovanje iz embalaže in
preverite morebitne poškodbe, ki bi lahko
nastale med transportom.

� Stroj morate postaviti v stabilni položaj. Pred
uporabo morajo biti vsi pokrovi in vsa varnostna
oprema pravilno montirani.

� Preden vključite stikalo za vklop, se prepričajte,
če sta vreči dobro pritrjeni!

� Pred priključitvijo stroja se prepričajte, če se
skladajo podatki na tipski podatkovni tablici s
podatki o električnem omrežju.

7. Montaža (Slike 1, 3 - 17)

Pozor! Pred izvajanjem kakršnihkoli vzdrževalnih
del, preurejanj naprave in montažnih del na
napravi za odsesovanje izvlecite električni vtikač
iz vtičnice.

� Odvijte obe matici (E) na obeh straneh
plastičnega ohišja (13) (Slika 3).

� Vstavite stransko pločevino (12) preko vijakov na
plastičnem ohišju (13) in jih pritrdite z maticami
(E) (Slika 4 - 5).

� Vstavite stabilizacijsko pločevino (9) med
stranske pločevine (12) in jo privijte z vijaki (B) in
maticami (C) (Slika 6).

� Privijte podvozje (8) z vijaki (D) in maticami (C) na
stranske pločevine (12) (Slika 7).

� Vstavite sedaj hitrovpenjalno pripravo (5) skozi
všito vodilo na vreči za prah (2) (Slika 8 - 9).

� Vstavite kljuko vreče za prah (1) v luknjo za
kljuko vreče za prah (14) na plastičnem ohišju
(13) in obesite vrečo za prah (2) na kljuko vreče
za prah (1) (Slika 10).

� Poveznite vrečo za prah (2) preko zgornje
odprtine plastičnega ohišja (13) tako, da bo po
celem obdajala odprtino in jo zavarujte s
hitrovpenjalno pripravo (5)(Slika 11).

� Potegnite prestrezalno vrečo (6) preko spodnje
odprtine plastičnega ohišja (13) tako, da bo po
celem obdajala odprtino in jo zavarujte s
hitrovpenjalno pripravo (3)(Slika 12).

� Namestite pritrditev za cev (A) na cev za
odsesovanje (11). Vstavite sedaj priključni
adapter (18) do konca v cev za odsesovanje (11)
in ga zavarujte tako, da zategnete pritrditev za

cev (A) (Slika 13 - 14).
� Vstavite priključni adapter (18) v odprtino, ki je

predvidena za ta namen na plastičnem ohišju
(13) pod motorjem (16) (Slika 15).

� Če bi želeli priključiti napravo za odsesovanje na
naprave s premerom priključnega adapterja 100
mm, potem vstavite prosti konec cevi za
odsesovanje (11) v odsesovalni priključek
naprave in pritrdite cev za odsesovanje (11) s
pritrditvijo za cev (A).

� Če bi uporabljali naprave s premerom sesalnega
priključka 36 mm, potem vstavite reducirni
adapter (17) v prosti konec cevi za odsesovanje
(11) in ga pritrdite s cevno objemko (A) (Slika 16
-17). Na reducirnem adapterju (17) lahko sedaj
priključite eno ali dve cevi za odsesovanje s
premerom 36 mm. Pri uporabi samo ene cevi 36
mm pustite zapiralni čep na drugi odprtini
reducirnega adapterja (17). Pri uporabi dveh cevi
36 mm odstranite zapiralne čepe in uporabite
oba priključka 36 mm reducirnega adapterja
(17).

8. Uporaba

8.1 Vklop (Slika 1,18)
� Preverite, če je cev za odsesovanje (11) čvrsto

priključena na odsesovalno napravo in
odsesovalni adapter stroja za obdelavo lesa

� Preverite, če so vreče za ostružke (2/6) dobro
pritrjene.

� Napravo za odsesovanje vključite s pritiskom na
tipko „I“.

� Vključite stroj za obdelovanje lesa.

8.2 Izklop (Slika18)
� Izključite stroj za obdelovanje lesa
� Napravo za odsesovanje izključite s pritiskom na

rdečo tipko „0“ ali s pritiskom na tipko za izklop
v sili (19).

8.3 Praznjenje vreče za prestrezanje ostružkov
Redno preverjajte in praznite vrečo za prestrezanje 
ostružkov (6)!
� Pozor! Izvlecite električni priključni vtikač iz

vtičnice!
� Napolnjeno vrečo za prestrezanje ostružkov

držite z eno roko.
� Odprite hitrovpenjalno pripravo (5).
� Snemite vrečo in odstranite vsebino v skladu s

predpisi o varovanju okolja.
� Ponovno namestite vrečo na držalo za vrečo in

jo pritrdite s hitrovpenjalno pripravo (5).
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8.4 Transport (Slika 6)
� Naprava za odsesovanje ima serijsko podvozje

(8).
� Pred transportom rahlo primite napravo za

odsesovanje za transportni ročaj (4) in jo
odpeljite na želeno mesto.

9. Čiščenje, vzdrževanje in naročanje 
rezervnih delov

Pred vsemi čistilnimi deli izklopite električni vtikač iz
električne priključne vtičnice. 

9.1 Čiščenje
� Zaščitne naprave, zračne reže in ohišje motorja 

vzdržujte v karseda čistem stanju. Napravo 
zdrgnite s čisto krpo ali pa jo izpihajte s 
komprimiranim zrakom (pod nizkim pritiskom).

� Priporočamo, da napravo očistite takoj po vsaki 
uporabi.

� V rednih intervalih napravo očistite tudi z mokro 
krpo in mazavim milom. Ne uporabljajte nobenih 
čistilnih sredstev ali razredčil; ta sredstva lahko 
začnejo nažirati dele iz umetne mase. Pazite na 
to, da voda ne more prodreti v notranjost 
naprave.

9.2 Vzdrževanje
� V notranjosti naprave se ne nahajajo nobeni deli, 

kateri bi terjali vzdrževanje.

9.3 Naročanje rezervnih delov:
Pri naročilu rezervnih delov navedite naslednje
podatke:
� Tip stroja
� Številka artikla/stroja
� Identifikacijska številka stroja
� Številka rezervnega dela, ki ga naročate
Aktualne cene in informacije najdete na spletni strani
www.isc-gmbh.info

10. Odstranjevanje in reciklaža

Naprava je ovita v ovojnino, da bi preprečili
poškodovanje zaradi transporta. Ta ovojnina je
surovina in jo kot tako lahko ponovno uporabimo ali
pa jo predamo v reciklažo. 
Naprava in njegov pribor so sestavljeni iz različnih
materialov, kot n.pr. kovina in umetna masa.
Defektne konstrukcijske dele predajte na deponijo
za posebne odpadke. Povprašajte v strokovni
trgovini ali pri občinski upravi!
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mas∂n∂ sunar.

z ‰ËÏÒÓÂÈ ÙËÓ ·ÎfiÏÔ˘ıË Û˘ÌÊˆÓ›· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ 
ÙËÓ √‰ËÁ›· ∂∂ Î·È Ù· ÚfiÙ˘Ô ÁÈ· ÙÔ ÚÔ˚fiÓ

C dichiara la seguente conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per lʼarticolo

l attesterer følgende overensstemmelse i 
henhold til EU-direktiv og standarder for produkt

j prohlašuje následující shodu podle směrnice 
EU a norem pro výrobek.

A a következő konformitást jelenti ki a termékek-
re vonatkozó EU-irányvonalak és normák szerint

X pojasnjuje sledečo skladnost po smernici EU 
in normah za artikel.

� deklaruje zgodność wymienionego poniżej 
artykułu z następującymi normami na 
podstawie dyrektywy WE.

W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa 
smernice EÚ a noriem pre výrobok.

e деклаpиpа следното съответствие съгласно 
диpективите и ноpмите на ЕС за пpодукта.

1 заявляє про відповідність згідно з Директивою 
ЄС та стандартами, чинними для даного товару

. deklareerib vastavuse järgnevatele EL direktiivi
dele ja normidele 

G deklaruoja atitikti pagal ES direktyvas ir normas 
straipsniui 

4 izjavljuje sledeçi konformitet u skladu s odred
bom EZ i normama za artikl   

H Atbilstības sertifikāts apliecina zemāk minēto preču
atbilstību ES direktīvām un standartiem

E Samræmisyfirl‡sing sta›festir eftirfarandi samræmi 
samkvæmt reglum Evfrópubandalagsins og stö›lum 
fyrir vörur

Konformitätserklärung ISC-GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar

Absauganlage ASA 550/100

Art.-Nr.: 43.041.22 I.-Nr.: 01018 Archivierung: 4304121-32-4177400-07
Subject to change without notice

98/37/EC

2006/95/EC

97/23/EC

2004/108/EC

90/396/EEC

89/686/EEC

87/404/EEC

R&TTED 1999/5/EC

2000/14/EC_2005/88/EC:

95/54/EC:

97/68/EC:

X

X

EN 60335-1; EN 60335-2-69; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 04.03.2007
Chen

Product-Management
Weichselgartner

General-Manager
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u

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drücklicher Zustimmung der ISC GmbH zulässig.

X

Ponatis ali druge vrste razmnoževanje dokumentacije in spremljajočih
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvlečkih, je dovoljeno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.
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u Technische Änderungen vorbehalten

X Tehnične spremembe pridržane.
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u Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerät kann hierfür auch einer 
Rücknahmestelle überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts- 
und Abfallgesetze durchführt. Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile und Hilfsmittel 
ohne Elektrobestandteile.

X Samo za dežele članice EU:

Ne mečite električnega orodja med hišne odpadke.

V skladu z evropsko smernico 2002/96/EG o starih električnih in elektronskih aparatih in uporabo 
državnih zakonov je potrebno električna orodja zbirati ločeno in odstranjevati v namen reciklaže v skla
du s predpisi o varovanju okolja.

Reciklažna alternativa za poziv za vračanje:
Lastnik električnega aparata je namesto vračanja aparata dolžan sodelovati pri pravilnem recikliranju v 
primeru odpovedi lastništvu aparata. Stari aparat se lahko v ta namen preda tudi na prevzemnem 
mestu, katero izvaja odstranjevanje v smislu državnega zakona o ravnanju z odpaki. To se ne nanaša na 
starim aparatom priloženih delov pribora in pripomočkov brez električnih sestavnih delov.
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1aT    GARANTIEKARTE

Die Garantiezeit beträgt 3 Jahre und beginnt am Tag des Kaufs bzw. am Tag der Übergabe der Ware. Für die
Geltendmachung von Garantieansprüchen sind die Vorlage des Kassabons sowie die Ausfüllung der
Garantiekarte dringend erforderlich. Bitte bewahren Sie den Kassabon und die Garantiekarte daher auf!

Der Hersteller garantiert die kostenfreie Behebung von Mängeln, die auf Material- oder Fabrikationsfehler
zurückzuführen sind, nach Wahl des Herstellers durch Reparatur, Umtausch oder Geldrückgabe. Die Garantie
erstreckt sich nicht auf Schäden, die durch einen Unfall, durch ein unvorhergesehenes Ereignis (z. B. Blitz,
Wasser, Feuer etc.), unsachgemäße Benützung oder Transport, Missachtung der Sicherheits- und
Wartungsvorschriften oder durch sonstige unsachgemäße Bearbeitung oder Veränderung verursacht wurden.
Die gesetzliche Gewährleistungspflicht des Übergebers wird durch diese Garantie nicht eingeschränkt. Die
Garantiezeit kann nur verlängert werden, wenn dies eine gesetzliche Norm vorsieht. In den Ländern, in denen
eine (zwingende) Garantie und/oder eine Ersatzteillagerhaltung und/oder eine Schadenersatzregelung
gesetzlich vorgeschrieben sind, gelten die gesetzlich vorgeschriebenen Mindestbedingungen. 

Nach Ablauf der Garantiezeit haben Sie ebenfalls die Möglichkeit, das defekte Gerät zwecks Reparatur an die
Servicestelle zu senden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig. 

Firma und Sitz des Verkäufers: HOFER KG, Hofer-Straße 2, 4642 Sattledt
Serviceadresse(n): Hans Einhell Österreich GmbH,

Brunnerstraße 81 A, 1230 Wien
Hotline: 01 / 869 14 80
Email: info@einhell.at
Hersteller-/Importeurbezeichnung: Hans Einhell AG
Produktbezeichnung: Absauganlage, ASA 550/100
Produkt-/Herstellerkennzeichnungsnummer: 43.041.22
Artikelnummer: 1787
Aktionszeitraum: 07/2008

Fehlerbeschreibung: ………………………………..…………………………..…………………….

………………………………………………………………………………….

Name des Käufers: ………………………………

PLZ/Ort: ……………………….……     Straße:…………………………………………

Tel.Nr./email: ………………………………

Unterschrift: ………………….………………
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X GARANCIJSKI LIST

Garancijska doba traja 3 leta in začne teči z dnem nakupa oziroma na dan prevzema blaga.
Pri uveljavljanju garancije predložite račun in izpolnjen garancijski list. Zato vas prosimo, da shranite račun in
garancijski list.

Proizvajalec jamči, da bo brezplačno odpravil vse napake, ki so posledica napak na materialu in napak,
nastalih pri proizvodnji, pri tem pa se proizvajalec lahko odloči za popravilo, menjavo ali vračilo denarja.
Garancija ne velja za škodo, nastalo zaradi nesreč, nepredvidenih dogodkov (na primer strele, vode, ognja),
nepravilne uporabe ali nepravilnega prevoza, neupoštevanja varnostnih in vzdrževalnih predpisov ali zaradi
druge nestrokovne obdelave in sprememb. Ta garancija ne omejuje zakonsko določenih garancijskih
obveznosti prodajalca. Garancijska doba se lahko podaljša, če to predvidevajo zakonski predpisi. V
državah, v katerih so predpisane (nujna) garancija in/ali zaloga nadomestnih delov in/ali uredba o povračilu
škode, veljajo zakonsko predpisani minimalni pogoji.

Po poteku garancijske dobe lahko prav tako pošljete na servis v popravilo okvarjene naprave. Popravila, ki
se opravijo po izteku garancijske dobe, je treba plačati.

Proizvajalec jamči za kakovost oziroma brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki začne teči v
trenutku, ko potrošnik/končni porabnik prevzame blago. Če popravila ni mogoče izvesti v roku 45
dni, se prodajalec lahko odloči, ali bo izdelek zamenjal ali pa povrnil nakupno ceno. Garancijska doba
se podaljša za čas popravila. Proizvajalec je dolžan zagotavljati nadomestne dele in opremo vsaj še
tri leta po preteku zakonsko določenega garancijskega roka. Če za izdelek v Sloveniji ni
zagotovljenega servisa, se za servisno mesto štejejo prodajalne, kjer se izdelek prodaja. V tem
primeru vas prosimo, da se oglasite v eni od prodajaln.

Podjetje in sedež prodajalca: Hofer trgovina d.o.o., Kranjska cesta 1,
1225 Lukovica

Naslov(i) servisa: GMA ELEKTROMEHANIKA d.o.o.,
CESTE ANDREJA BITENCA 115, 
1000 LJUBLJANA

Pomoč po telefonu: Tel.: 01 58 38 304, Fax: 01 51 83 803
Oznaka proizvajalca/uvoznika: Hans Einhell AG
Oznaka izdelka: Odsesovalne naprave, ASA 550/100
Številka izdelka/proizvajalca: 43.041.22
Številka izdelka: 1787
Obdobje akcije: 07/2008

Opis napake: ………………………………..…………………………..…………………….
………………………………………………………………………………….

Ime kupca: ………………………………
Poštna številka in kraj: ……………………….……     Ulica: …………………………………………
Tel./e-pošta: ………………………………

Podpis:………………….………………
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